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Leoš Janáček (1854–1928) 

Herr, deine Güte reicht so weit /  
Lord, Thy Mercy Is Great  ...................................................   74
August Eduard Grell (1800–1886)

In te, Domine  ..............................................................................   76
Carl Czerny (1791–1857)

Gelobt sei Gott, der Herr / The Lord Be Blessed  ..........  80
Anselm Hüttenbrenner (1794–1868)

Motete / Motet  ...........................................................................   82
Oskars Šepskis (1850–1914)

Jauchzet dem Herrn, alle Welt / Ye Lands, Rejoice  
in the Lord  ...............................................................................   85
Felix Mendelssohn Bartholdy (1809–1847)

Lobe den Herrn, meine Seele / Bless Thou the Lord,  
Oh My Soul  .............................................................................   93
Heinrich von Herzogenberg (1843–1900)

Dextera Domini  ..........................................................................  98
Joaquim Casimiro (Jr.) (1808–1862)

Beati quorum via  .......................................................................  99
Charles Villiers Stanford (1852–1924)

Jerusalem  ......................................................................................  106
Peter Cornelius (1824–1874) /  
based on Johann Sebastian Bach (1685–1750)

Die mit Tränen säen / They That Sow in Tears  .............. 110
Friedrich Kiel (1821–1885)

De profundis  ................................................................................. 114
Ernst Theodor Amadeus Hoffmann (1776–1822)

Aus der Tiefe rufe ich, Herr / Out of the Depths  
Have I Cried, Lord  ................................................................. 118
Friedrich Kiel (1821–1885)

Laudate Dominum  ..................................................................... 121
Caspar Ett (1788–1847)



4 Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • © HELBLING HI - C8240

Oculi omnium  ..............................................................................  126
Charles Wood (1866–1926)

Halleluja / Hallelujah  ................................................................  127
Charles Valentin Alkan (1813–1888)

Halleluja / Hallelujah  ................................................................  132
Samuel Naumbourg (1817–1880)

Gebet / Prayer  .............................................................................  135
Friedrich Silcher (1789–1860)

Molitva / Prayer  ..........................................................................  138
Franjo Dugan (Sr.) (1874–1948)

Gebet / Prayer  .............................................................................  142
Franz Lachner (1803–1890)

Modlitwa w kościółku / Gebet in der Kirche /  
Prayer in the Church  ...........................................................  147
Stanisław Moniuszko (1819–1872)

Gebet / Prayer  .............................................................................  150
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Ojcze nasz / Vater unser / The Lord‘s Prayer  ..................  158
Stanisław Moniuszko (1819–1872)

Vater unser / The Lord’s Prayer ............................................  163
Luise Adolpha Le Beau (1850–1927)

Pater noster  .................................................................................  166
Charles Gounod (1818–1893)

Pater noster  .................................................................................  170
Franz Liszt (1811–1886)

Pater noster  .................................................................................  173
Giacomo Meyerbeer (1791–1864)

III –  Passion, Tod, Trauer und Auferstehung /  
Passion, Death, Sorrow and  
Resurrection  ...........................................................  179

Crossing the Bar  ........................................................................  180
Charles Hubert Hastings Parry (1848–1918)

Domine  ...........................................................................................  182
August Söderman (1832–1876)

Tristis est anima mea  ..............................................................  184
Juozas Naujalis (1869–1934)

Nunc dimittis (Lord, Now Lettest Thou) /  
Herr, nun lässt du  .................................................................  188
Amy Beach (1867–1944)

Christus factus est  ....................................................................  190
Vicente Goicoechea (1854–1916)

Crucifixus  ......................................................................................  194
Heikki Klemetti (1876–1953)

O crux  .............................................................................................  198
Fernando Sor (= Ferran Sors, 1778–1839)

O bone Jesu  .................................................................................  202
Felix Draeseke (1835–1913)

Adoramus te, Christe / Christ, We Do All  
Adore Thee  .............................................................................  208
Théodore Dubois (1837–1924) 

Selig sind die Toten / Blest Are the Departed  ...............  209
Louis Spohr (1784–1859)

O evschimon Iosif / Joseph, Saint Most Virtuous  ........  213
Dimitrios Lialios (1869–1940)

Das Grab / The Grave  ..............................................................  216
Xaver Schnyder von Wartensee (1786–1868)

Trauerchor / Elegy ......................................................................  221
Johann Friedrich Reichardt (1752–1814)

Grablied / Song of Mourning  ................................................  222
Carl Maria von Weber (1786–1826) /  
Arr. Eusebius Mandyczewski (1857–1929)

Hristos anesti / Christ ist erstanden /  
Christ Is Risen  ........................................................................  223
Alexandros Katakouzinos (1824–1892)

Chor der Engel / Chorus of Angels  ....................................  224
Franz Schubert (1797–1828)

Rex Christe / O König Christus / Oh Christ King  ...........  226
Johanna Kinkel (1810–1858)

I Himmelen / In Heav‘n Above  .............................................  227
Norwegian traditional / Arr. Edvard Grieg (1843–1907)

Senk dich, süße Ruhe / Sweetest Sleep,  
Descend upon Me  ................................................................  230
Cyrill Kistler (1848–1907)

IV –  Pfingsten, Heiliger Geist und Fron- 
leichnam / Whitsuntide/Pentecost,  
Holy Spirit and Corpus Christi  ...............  233

Veni, Creator / Komm, Schöpfer / Come, Creator  ........ 234
Josef Renner (Jr.) (1868–1934)

Graduale k Duchu Svatému / Graduale an den  
Heiligen Geist / Gradual to the Holy Ghost  ...............  236
Jan Nepomuk August Vitásek (1770–1839)

God Is a Spirit  .............................................................................  238
William Sterndale Bennett (1816–1875)

Adoro te .........................................................................................  244
François-Auguste Gevaert (1828–1908)

Ave verum  ....................................................................................  248
Camille Saint-Saëns (1835–1921)

Tantum ergo / Kommt und lasst uns tief verehren /  
Down in Adoration Falling  ...............................................  250
Guillaume Couture (1851–1915)

Tantum ergo / Kommt und lasst uns tief verehren /  
Down in Adoration Falling  ...............................................  252
Anton Bruckner (1824–1896)

Tantum ergo / Kommt und lasst uns tief verehren /  
Down in Adoration Falling  ...............................................  255
Louis Vierne (1870–1937)

O salutaris hostia  ......................................................................  258
Franz Liszt (1811–1886)

O salutaris hostia  ......................................................................  260
Gioacchino Rossini (1792–1868)



5HI - C8240  Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • © HELBLING

O sacrum convivium  ................................................................  263
Michael Georg Haller (1840–1915)

Lauda, Sion / Lobe, Zion / Praise, Sion  .............................  266
Carl Gottlieb Reissiger (1798–1859)

V –  Marianische Gesänge /  
Marian Chants  ........................................................  269

Ave Maria  .....................................................................................  270
Ivan Zajc (1832–1914)

Ave Maria  .....................................................................................  272
Anton Bruckner (1824–1896)

Ave Maria  .....................................................................................  277
John Albert Delany (1852–1907)

Ave Maria  .....................................................................................  280
George Onslow (1784–1853)

Ave Maria  .....................................................................................  282
Giuseppe Verdi (1813–1901)

Ave Maria (Maria, sei gegrüßt /  
Maria, We Greet Thee)  ...................................................... 288
Josephine Lang (1815–1880)

Ave Maria (Es will das Licht des Tages scheiden /  
The Light of Day is Fast Departing)  ..............................  292
Karl May (1842–1912)

Ave, maris stella / Stern im Lebensmeere /  
Hail, Thou Star of Heaven  ................................................. 294
Edvard Grieg (1843–1907)

Madonna over Bølgerne / Madonna over the Waves   299
Peter Erasmus Lange-Müller (1850–1926)

Bi ’t Wegkapelleken / At the Wayside Shrine ................ 308
Edgar Tinel (1854–1912)

Maria coninghinne / Maria Königin / Queen Mary  ...... 311
Julius Röntgen (1855–1932)

O seligste Jungfrau / Most Blessed of Virgins  ..............  314
Ferdinand Hiller (1811–1885)

Maria, Himmelskönigin / Maria, Queen of Heaven  ....  318
Julius Joseph Maier (1821–1889)

Salve regina  .................................................................................  319
Robert Lucas Pearsall (1795–1856)

Salve regina  .................................................................................  322
Franz Schubert (1797–1828)

Hail! Blessed Virgin Mary  .....................................................  326
Italian traditional / Arr. Charles Wood (1866–1926)

O gloriosa virginum / Oh Queen of All the  
Virgin Choir  .............................................................................  327
Oscar Van Durme (1867–1925)

Bogoroditse Dewo / Gottgebärerin, Jungfrau /  
Thou Who Bore Our Lord ..................................................  328
Sergey Rakhmaninov (1873–1943)

Dosstojno jesstj / Ja, würdig ist’s /  
In Truth, ’tis Praiseworthy  .................................................  332
Pavel Chesnokov (1877–1944)

Vergine santa / Heilige Jungfrau / Virgin Divine  ..........  336
Franz Joseph Breitenbach (1853–1934)

VI –  Advent und Weihnachten / Advent  
and Christmastide  ..........................  339

Mache dich auf! Werde licht! (Motette auf Advent) / 
Wake and Arise! Shine Now Forth! (Motet for  
Advent)  ..................................................................................... 340
Friedrich Wilhelm Kücken (1810–1882)

Crudelis Herodes  .......................................................................  347
José Pacheco (1784–1865)

In der Christnacht / Christmas Night  ................................  350
Max Bruch (1838–1920)

Herzopfer an der Krippe / My Heart, My Gift at  
the Manger  .............................................................................  353
Austrian traditional / Arr. Wilhelm Kienzl (1857–1941)

In nativitate Domini  .................................................................  354
Mathieu Neumann (1867–1928)

Le sommeil de l’Enfant Jésus / Der Schlaf des  
Jesuskindes / The Sleep of the Child Jesus  ................  358
Trad. / Arr. François-Auguste Gevaert (1828–1908) 

In the Bleak Mid-Winter  ........................................................ 360
Gustav Holst (1874–1934)

Weihnachtsfreude / The Joy of Christmas  ......................  361
Karl August Hermann (1851–1909)

Weihnachtslied / Christmas Song  .......................................  363
Traditional / Arr. Max Reger (1873–1916)
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Morgen  -   og Aftensang / Morning and Evening Song

Music: Johann Peter Emilius Hartmann (1805–1900),

Religiøse og folkelige Digte
(Religious songs and folk songs) op. 86, Book 1, No. 4

(Morgen- und Abendlied)
Danish lyrics: Adolf Langsted (1864–1919)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

German translation: Constance Stöhs, © Helbling

2. ich der Hitze der Sonne trotze,                                                                           dann ist es, als ob er  

3. um im Meer zu verblassen,                                                                                dann ist es, als ob er durch

2. Gott sei gelobt den ganzen Tag lang,

3. Gott sei gelobt im Abendlicht,

1. sich über dem Gebirgskamm ergießend,                                                          dann ist es, als ob er mich

1. Gott sei gelobt in der Morgendämmerung,

1. Gott sei gelobt in der Morgendämmerung,                                                         wenn das Gold der Sonne vom Himmel strömt, 

2. Gott sei gelobt den ganzen Tag lang,                                                                      wenn während der Arbeit, des Gebetes und des Liedes

3. Gott sei gelobt im Abendlicht,                                                                             wenn die Sonne hinter dem Wald versinkt,
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Die Ehre Gottes aus der Natur

Music: Ludwig van Beethoven (1770–1827),

Sechs Lieder (Six lieder) op. 48/4

Arrangement: Ernst Eduard Taubert (1838–1934)

All Nature Reflects the Glory of  God

German lyrics: Christian Fürchtegott Gellert (1715–1769)

English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling
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Sommerlied / Song of  Summer
Music: Max Bruch (1838–1920),

Neun Lieder für gemischten Chor /
Nine Songs for chorus of mixed voices op. 60/2

 German lyrics: Paul Gerhardt (1607–1676)

English lyrics: Virginia Woods Morgan

(= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866–1900)

   

 



24 Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • © HELBLING HI - C8240

&

?

####

####

c

c

S
A

T
B

œ
œ
œ
œ

œ
œ œ
œœ
divisi

(    )

˙ ˙˙ ˙

Lord,

Is
O

sand,

a

Herr,

˙ ˙˙̇ ˙̇

p

p

˙ œ œ˙ œ œ
jää

bide

blei

mei

with

be

e

us,

bei

˙ œ œ˙̇ œœ œ

˙ œ œ˙ œ œ
juur

for

uns,

de,

'tis

denn

sest

t'ward

der

˙ œ œ˙ œ œ

.˙ œ.˙ œ
ôh

ev'

A

tu
bend

.˙ œ.

.
˙̇ œ

- - - -

- - - -

--

&

?

####

####

5

˙ œ œ˙ œ œ
jôu

ning,

kommt,

ab

and

und

ja

the

der

˙ œ œ˙ œ œ

.˙ œ.˙ œ
päi

day

Tag,

ke

far

er

.˙ œ..
˙̇ œœ

˙ ˙˙ ˙
vee

spent,

neigt

reb.

oh

sich.

˙ ˙˙ ˙̇ divisi

divisi

˙ ˙˙̇ ˙̇
Is

Lord,

O

sand,

a

Herr,

˙̇ ˙̇˙̇ ˙̇

p

p

- - - - - -

-

&

?

####

####

9 ˙ œ œ˙̇ œ œ
jää

bide

blei

mei

with

be

e

us,

bei

˙ œ œ˙ œ œ

˙ œ œ˙ œ œ
juur

for

uns,

de,

'tis

denn

sest

t'ward

der

˙ œ œ˙ œ œ

œ œ œ œœ œ œ# œ
ôh

ev'

A

tu
bend

jôu

ning,

kommt,

ab,

the

der

œ œ œ œ
œ œ œ‹ œ

œ œ œ œœ œ œ œ
päi

day

Tag

ke

far

hat

vee

spent,

sich

reb,

oh

ge

œ œ œ œœ œ œ œ

- - - - - -

-

- - -

&

?

####

####

13 .˙ œ.˙ œ
Is

Lord,

nei

sand,

a

get,

.˙ œ.˙ œ

Lord,

Is

nei

sand,

a

get,

f

f

œ œ œ œœ# œ œ œ
jää

bide

hat

mei

with

sich

e

us,

ge

˙ œ œ˙ œœ œœ
jää

bide

hat

mei

with

sich

e

us,

ge

˙# ˙˙ ˙
juur

Lord,

nei

a

de,

get,

˙ ˙˙̇ ˙̇
juur

Lord,

nei

a

de,

get,

œ œn œ# œœ œ œ œ
jää

bide

hat

mei

with

sich

e

us,

ge

˙ œ œ˙ œ œ
jää

bide

hat

mei

with

sich

e

us,

ge

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - -

- - - -

Issand, jää meie juurde

Music: Miina Härma (1864–1941)

Herr, bleibe bei uns / Lord, Abide with Us
Estonian lyrics: Luke 24:29

German lyrics: Thorsten Weber, © Helbling, based on the Holy Bible

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling, based on the Holy Bible 
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Abendlied / Evensong
Music: Josef Gabriel Rheinberger (1839�1901),

Drei geistliche Gesänge (Three sacred part songs) op. 69/3

German lyrics: Luke 24:29

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling



32 Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • © HELBLING HI - C8240

&

?

bbb

bbb

86

86

S
A

T
B

œ
œ œœ

œ
œ
œ
œ

œ jœ œ jœœ Jœ œ Jœ
Bliv

Stay
Va

hos

with
ter,

os,

us,
Gott,

naar

the
der

œ jœ œ jœœ Jœn œ Jœ

AndanteP

P

œ jœN jœ jœ jœœb Jœ Jœ Jœ Jœ
Da

day
Tag

gen

is
nun

hel

end
en

der,

ing,
det,

Du

Thou
o

œ jœn jœ jœb jœœ Jœ# Jœ Jœ Jœ

œ œ jœ jœ jœ jœœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kjæ

dear
bleib

re

est
bei

Fa

Fa
uns

der

ther
die

og

and
se

œn œb jœ jœn jœ jœœ œ Jœ Jœn Jœ Jœb

œ ‰ Œ ‰œn Jœ œ œ œ
Gud,

God,
Nacht,

o

oh
o

bliv.

stay.
bleib.

œ jœ œ
jœœ Jœ œ œ œ

p

p
- - - -

- - -
- - -

&

?

bbb

bbb

5 œ jœ œb jœœ œ Jœ œ œ Jœ
Bliv

Stay
Bleib

hos

with
bei

os,

us,
uns,

naar

the
die

œ œ jœ œb œ jœœ Jœ œ Jœ

p œ jœ jœ jœ jœœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
Mø

night
Nacht

ket

is
nun

væl

send
sen

der

ing
det

af

its
her

œ œ jœ jœ jœ jœœ Jœ Jœ Jœ Jœ

œ jœ œ jœœ Jœ œ œ Jœn
Nat

dark
ab

tens

ness
die

Slu

wide
dunk

ser

a
le

œ jœ œ jœœ Jœ œ
Jœ

œ ‰ Œ ‰œ Jœ œ œ œ
ud,

broad,
Macht,

o

oh
o

bliv.

stay.
bleib.

œ jœ .œœ Jœb œ œ œ

p

p
- - - -

- - -
- - -

&

?

bbb

bbb

9 œ jœ œ œn jœœ Jœ œb œ Jœ
Hen

Spread
Ü

spred

ing
ber

o

o
Tal

ver

ver
und

œn jœ œ œ jœœ Jœ œ Jœ

p œ jœ jœ jœ jœbœ Jœ Jœ Jœ Jœb
Dal

vales
ü

og

and
ber

Høi

high
Hü

e

lands
gel

Dit

Thy
nun

œ jœ jœ jœ jœœ Jœ Jœb Jœ Jœ

œ œ jœ jœ jœ jœœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
Stjer

star
glänzt

ne

lit
dein

klæ

gar
Ster

de

ment
nen

bons

we
ge

œ œ jœ jœ jœ jœœ Jœ Jœ Jœ Jœ

œ ‰ Œ jœœ Jœn Jœ Jœ Jœ
Flig,

see,
wand,

saa

thus
wir

luk

guard
schlum

ke,

ed,
mern

saa

with
in

œn jœ
jœ jœ jœœ Jœ Jœ Jœb Jœ

p

p

p

- - - - - - - -

- - - - - -
- - - - - --

&

?

bbb

bbb

13 jœ jœ jœ .œJœ Jœ Jœ œ œ œ
luk

con
Frie

ke

fi
den,

vi

dence
uns

trygt,

we
de

jœ jœ jœ œ œ œ
Jœ Jœ Jœ .œ

œ jœ jœ jœ jœœ œ Jœ Jœ Jœn Jœ
trygt

close
cket

vort

our
dein

Øi

eyes
Flü

e

and
gel,

og

sleep
uns

œ œ jœ jœ jœ jœœ Jœn Jœ Jœ Jœ

œ jœ œb jœœ Jœ œ Jœ
slum

peace
tra

re

ful
get

sødt

ly
dei

hos

with
ne

œ jœ œ jœœb Jœ œ Jœ

.˙̇
Dig.

Thee.
Hand.

.˙ .˙

- - -

- - - -
- - - - - -

Bliv hos os / Bleib bei uns / Stay with Us 
Music: Agathe Backer-Grøndahl (1847�1907),

Flerstemmige Sange (Four-part lieder) op. 67/8

Danish lyrics: Bernhard Severin Ingemann (1789�1862)

German and English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
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Music: Sergey Lyapunov (1859�1924), op. 62/5

_____________

*) Bei der Lautschriftumschreibung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung außer Acht
gelassen, denn sie soll alleine das �gesungene� Wort veranschaulichen. Für weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 479. / In the phonetic transcription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to illustrate only the �sung word�. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

Stilles Leuchten / Oh Gladsome Light
Slavonic church lyrics: Christian hymn

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Zum Abendsegen

Music: Felix Mendelssohn Bartholdy (1809–1847),

WoO 12

_____________

• deutscher und englischer Liedtext gemäß der Ausgabe / German and English lyrics according to the edition:
  “Felix Mendelssohn-Bartholdys Werke, Serie 14C”, hrsg. von / edited by Julius Rietz, Leipzig 1875.

To the Evening Service
German lyrics: Anonymous

English lyrics: Book of Common Prayer, 1662
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Nachtlied / Night Song

Music: Max Reger (1873–1916),

8 geistliche Gesänge (8 sacred part songs) op. 138/3

 
German lyrics: Petrus Herbert (~1530–1571)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Gebed van den Nacht
Nachtgebet / Night Prayer

Music: Bernard Zweers (1854�1924)

_____________

� Dieses Chorstück kann auch in F-Dur gesungen werden. (Vermerk im Erstdruck) / This choral piece can also be sung

  in F Major. (remark in the first print)

Dutch lyrics: Gijsbertus Wilhelmus Lovendaal (1847�1939)

German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Dominus regit me
(Der Herr geleitet mich / The Lord guides me)

Music: Carl Nielsen (1865�1931),

Tre Motetter (Three motets) op. 55/2

Latin lyrics: Psalm 23:1�2

German and English translation: Michael Stern, © Helbling,

based on the Holy Bible

der Herr geleitet mich,
the Lord guides me,

Der Herr geleitet mich,
The Lord guides me,

an einen Weideplatz setzte er mich,
at a place of  pasture He has settled me,
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Wie der Hirsch schreiet
As the Hart Panteth

Music: Heinrich Bellermann (1832�1903),

from Der Contrapunkt (The Counterpoint),

Appendix, No. 12

German lyrics: Psalm 42:1 (2)

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769
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Douze chœurs et une cantate
(Twelve choruses and one cantata) No. 9

_____________

• Klavier oder Orgel von Gounod vorgesehen, kann aber je nach Gegebenheit auch entfallen / piano or organ intended
       by Gounod, but can also be omitted if required

(Wie der Hirsch schreit / As the hart panteth)
Latin lyrics: Psalm 42:1 (2)

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

English translation: The Holy Bible, KJV 1769

nach frischem Wasser,                                                            nach frischem Wasser,

after the water brooks,                                                            after the water brooks,

Wie der Hirsch schreit

As the hart panteth

cresc. cresc.
dim.

*)
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Schaffe in mir, Gott, ein reines Herze

Music: Carl Loewe (1796–1869)

Within Me Create a Pure Heart, Oh God
German lyrics: Psalm 51:12–14

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769

 

 

 

 



74 Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • © HELBLING HI - C8240

&

?

##

##

43

43

S
A

T
B

œ
œ œœ

œœ œœ

œ œ œ
Herr,
Oh

dei
Lord,

ne
Thy

œ œ œ

œ œ œœ œ œ

Mäßig langsam / Rather slowly

Soli (Wiederholung / repetition: Tutti)

˙ œ
Gü
mer

te
cy

˙ œ

˙ œ˙ œ

œ œ œ
reicht

is

so

œ œ œ

˙ œ˙ œ

œ œ œ

weit,
un to

so
the

œ œ œ

œ œ œœ œ œ

˙ œ

weit,
heav'ns,

so
the

˙ œ

˙ œ˙ œ

- -
- -

&

?

##

##

..

..

..

..

6

˙ œ

weit
heav'ns,

der
the

˙ œ

œ œ œ˙ œ

œ œ œ#
Him
heav

mel
ens

˙ œ

˙ œ˙ œ

˙ Œ

ist
great,

˙ Œ

˙ Œ˙ Œ

œ œ œ

und
and

dei
great

ne
Thy

œ œ œ

œ œ œ
∑

Soli

˙ œ#
Wahr
truth,

heit,
and

˙ œ

˙ œ
∑

- - -
-

&

?

##

##

11

œn œ œ
und

great

dei
is

ne
Thy

œ œ œ

œ œ œ
∑

œ œ œ
Wahr
truth,

heit,
and

œ œ œ

˙ œ
∑

œ œ œ
und

great

dei
is

ne
Thy

œ œ œ

œ œ œ
∑

œ œ œ

Wahr
truth

heit so

œ œ œ

œ œ œ
∑

˙ œ

weit
un

die
to,

˙ œ

˙ œ
∑

- - - -
-

&

?

##

##

16

œ# œ œ
Wol

un to

ken

the

œ œ œ

œ œ œ
∑

œ œ# œn
gehn.

clouds.

œ œ œ

œ œ œ
∑

œ œ œ
Herr,

Oh

dei

Lord,

ne

Thy

œ œ œ

œ œ œœ œ œ

Tutti

˙ œ
Gü

mer

te

cy

˙ œ

˙ œ˙ œ

œ œ œ
reicht

is

so

œ œ œ

˙ œ˙ œ

œ œ œ

weit,

un to

so

the

œ œ œ

œ œ œœ œ œ

- - -

-- -

Herr, deine Güte reicht so weit

Music: August Eduard Grell (1800–1886),

Drei kurze und leichte vierstimmige Motetten

(Three short and easy four-part motets) op. 13/2

Lord, Thy Mercy Is Great
German lyrics: Psalm 57:11

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1768
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Music: Carl Czerny (1791�1857),

6 Gradualien (6 Graduals) op. 318/4,
by courtesy of Österr. Nationalbibliothek, Musiksammlung, SA.77.A.5/63

_____________

*) im Erstdruck punktierte Viertelnote (ohne Pause) / in the first print dotted quarter note (without rest)
**) im Erstdruck halbe Note (ohne Pause) / in the first print half note (without rest)

(In dich, Herr / In Thee, Lord)
Latin lyrics: Psalm 71:1�3
German and English translation: Michael Stern, © Helbling,
based on the Holy Bible

In dich,
In Thee,

wanken in Ewigkeit,
put to confusion in eternity,

in dich,
in Thee,

Herr, habe ich gehofft,
Lord, have I put my trust,

lass mich nicht
do not let me

in dich,
in Thee,

in dich,
in Thee,

Herr, habe ich gehofft,
Lord, have I put my trust,

lass mich nicht wanken in Ewigkeit,
do not let me put to confusion in eternity,

in
in
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Gelobt sei Gott, der Herr

Music: Anselm Hüttenbrenner (1794–1868),

© Helbling

_____________

• Eine Fassung mit Instrumentalbegleitung findet sich in: Anselm Hüttenbrenner, Psalmvertonungen für gemischten Chor
       SATB, Erstausgabe, hrsg. von Michael Aschauer (Helbling). / There is a version with instrumental accompaniment in:
       Anselm Hüttenbrenner, Psalm Settings for mixed choir SATB, First edition, ed. by Michael Aschauer (Helbling).

The Lord Be Blessed
German lyrics: Psalm 72:18–19

English lyrics: Michael Aschauer, © Helbling,
based on the Holy Bible
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Motete / Motet

Music: Oskars Šepskis (1850–1914)

_____________

*) Liedtext nur für B2 / lyrics only for B2

(Motette)
Latvian lyrics: Oskars Šepskis (1850–1914),

based on psalm 84:2–3, psalm 121:1

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769

German translation: Michael Stern, © Helbling,

based on the Holy Bible, Luther 1912

 

Seele sehnt sich nach dir,                                   meine Seele sehnt sich nach dir.                                                  Wie lieblich,

 

 

Wie lieblich sind deine Wohnungen, o Herr,                                                                                                       wie

lieblich,               wie lieblich,                         wie lieblich sind deine Wohnungen, o Herr!                                                     Meine
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Jauchzet dem Herrn, alle Welt

Music: Felix Mendelssohn Bartholdy (1809–1847),

WoO 28

Ye Lands, Rejoice in the Lord
German lyrics: Psalm 100

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Lobe den Herrn, meine Seele

Music: Heinrich von Herzogenberg (1843–1900),

Vier Motetten (Four motets) op. 103/1,

by courtesy of Stadtbibiothek Leipzig, PM 7901

Bless Thou the Lord, Oh My Soul
German lyrics: Psalm 103:1–2

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769
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Beati quorum via

Music: Charles Villiers Stanford (1852–1924),

Three Motets op. 38/3 

(Wohl denen, deren Pfad / Blessed are those, whose path)

Latin lyrics: Psalm 119:1

German and English translation: Michael Stern, © Helbling,

based on the Holy Bible

aufrecht ist.                                                                                  Wohl denen,                                                                       deren 

is virtuous.                                                                                    Blessed are those,                                                                whose

Wohl denen,                                                                                      deren Pfad

Blessed are those,                                                                                whose path
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Jerusalem
Music: Peter Cornelius (1824–1874),

based on the 2nd Minuet from the 1st Partita in B-flat Major,
BWV 825 by Johann Sebastian Bach (1685–1750),

3 Psalmlieder (3 psalm songs) op. 13/3     

_____________

*) Dieses Lied bedarf keiner weiteren Vortragsbezeichnungen, schlicht und großartig, wie Bach es hinstellte, werde es
gesungen. (Vermerk im Erstdruck) / This song requires no further markings, it will be sung with majesty and dignity as
Bach meant it. (remark in the first print)

 German lyrics: Peter Cornelius (1824–1874),

based on psalm 122

English lyrics: Mabelle Shapleigh (= Mrs Bertram Shapleigh, 1898–1938)
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Die mit Tränen säen / They That Sow in Tears

Music: Friedrich Kiel (1821–1885),

6 Motetten (6 motets) op. 82/5

_____________

• Dieses Chorstück kann auch einen Halbton oder Ganzton tiefer gesungen werden. (Anmerkung der Herausgeber) /    This
       choral piece can also be sung a  half or a whole tone lower. (remark of the editors)

   

 

 

 

German lyrics: Psalm 126:5–6

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769
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De profundis

Music: Ernst Theodor Amadeus Hoffmann (1776–1822),

6 Canzoni per 4 voci a cappella 

(6 part songs for 4 voices a cappella) No. 2

(Aus der Tiefe / Out of  the depths)
Latin lyrics: Psalm 130:1–2

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

English translation: The Holy Bible, KJV 1769

rufe ich,                              rufe ich zu dir,                                                                             Herr!

have I cried,                       have I cried unto Thee,                                                                Lord!

Aus der Tiefe rufe ich,                                                                           aus der Tiefe

Out of  the depths have I cried,                                                                 out of  the dephts
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Music: Friedrich Kiel (1821–1885),

6 Motetten (6 motets) op. 82/4

Out of  the Depths Have I Cried, Lord
German lyrics: Psalm 130:1–4

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769
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Laudate Dominum

Music: Caspar Ett (1788–1847)

(Lobet den Herrn / Praise the Lord)
Latin lyrics: Psalm 135:3, 6

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

English translation: The Holy Bible, KJV 1769

lobsinget seinem Namen,                                                     denn er ist lieblich.                                                         Alles,

sing praises unto His name,                                                 for it is pleasant.                                                              Whatsoever,

Lobet den Herrn,                                                  denn er ist freundlich,

Praise the Lord,                                                        for He is good,
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Halleluja / Hallelujah

Music: Charles Valentin Alkan (1813–1888)

_____________

• e' = wie in frz. „le“, weitere Aussprachehinweise siehe S. 480 / e' = as in French “le”, further pronunciation notes see p. 480 

(Halleluja)Hebrew lyrics: Psalm 150

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

Halleluja                                            halleluja                                                        halleluja,

lobt den Herrn in seinem Heiligtum,                                                              lobet ihn in der Feste seiner Macht.

 

6                                                                                    3                  3

*) Klavier oder Orgel von Alkan vorgesehen, kann aber auch entfallen / piano or organ intended by Alkan, but can also
be omitted
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Halleluja / Hallelujah

Music: Samuel Naumbourg (1817–1880)

_____________

• e' = wie in frz. „le“, weitere Aussprachehinweise siehe S. 480 / e' = as in French “le”, further pronunciation notes see p. 480 

(Halleluja)
Hebrew lyrics: Psalm 150 

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

 lobet ihn mit Posaunen,                                                                       mit Psalter und Harfen lobet Gott.

Halleluja,                                                                             halleluja,

lobt den Herrn in seinem Heiligtum,                                           lobet ihn in der Feste seiner Macht.

Lobet ihn für seine Taten,                                    für seine große Herrlichkeit,                  seine große Herrlichkeit,
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Music: Friedrich Silcher (1789–1860)
 German lyrics: Hans Georg Nägeli (1773–1836)

English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling
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ṁe

wilt,

œ œ, œ
jer
for

će�,
Thou,œ œ, œ

jer
for

će�,
Thou,

˙ œ
œœ œœ œœ

più mosso

- - - -

- -- - - -

-

-

- - - - -
-

-

- - - -
-
- -

&

&

V
?

&
?

###

###

###

###
###

###

6

œ œ œ
jer
for

će�
Thou

˙ œ
for
jer će�

Thou

˙ œ
jer
for

će�
Thou˙ œ

for
jer

Thou
će�

œ œ œ˙ œ
˙̇ œœ

>̇ œ,
me
wilt

u
hear

œ œ œ#
,

me
wilt

u
hear

˙ œ,
me
wilt

u
hear˙ œ,

me
wilt

u
hear˙ œœ œ œ#

˙̇ œœ

˙ œ
sli �i

œ œ œ#
sli �i

œ œ œ
sli �i

˙ œ#
sli �i

˙ œœ#œ œ
œ œ œœ#˙

.˙
,

ti,
me,

.˙
,

ti,
me,

.˙ ,
ti,

me,

.˙ ,
ti,

me,

..˙̇

..˙̇

.>̇
Bo
oh

.>̇
Bo
oh

.>̇
Bo
oh

˙ œ
Bo
oh

...˙̇̇
˙ œ

Tempo IF

F

F

F

.˙ ,
že,

God,

.˙
,

že,
God,

.˙ ,
že,

God,

.˙ ,
že,

God,

...˙̇̇n

.˙

.>̇
Bo
oh

.>̇
Bo
oh

.>̇
Bo
oh

˙ œ
Bo
oh...˙̇̇
˙ œ

f

f

f

f

- - - - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

Molitva / Prayer

Music: Franjo Dugan (Sr.) (1874�1948)

(Gebet)
Croatian lyrics: Psalm 17:6, 13:4

English lyrics: Michael Aschauer, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769

German translation: based on the Holy Bible, Luther 1912

Ich rufe zu dir,

dass du mich erhören wollest,                                                                            Gott,                                                     Gott,

dass du mich,
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Gebet / Prayer
Music: Franz Lachner (1803�1890),

12 Gesänge (12 part songs) op. 110/11,

by courtesy of Bayerische Staatsbibliothek, Musik-Abteilung, 4 Mus.pr. 379-3

German lyrics: based on psalm 102:2�3

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769
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Modlitwa w kosciólku
Gebet in der Kirche / Prayer in the Church

Music: Stanisław Moniusko (1819�1872), from the opera Halka
A-cappella-Arrangement: from the collection Nowy śpiewnik polsky

(A new Polish songbook) op. 40 by Feliks Nowowiejski (1877�1946)

Polish lyrics: Włodzimierz Wolski (1824�1882)

German lyrics: Otto Kaplan (1889) / Michael Aschauer, © Helbling

English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling

´ ̷
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Gebet / Prayer

Music: Andrejs Jurjāns (1856�1922)

German lyrics: Karl August Hermann (1851�1909)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Trauungsgesang / Marriage Song

Music: Daniel-François-Esprit Auber (1782–1871),

from La muette de Portici (The mute girl of Portici), Act 1, Scene 5

Arrangement: Karl August Hermann (1851–1909)

 German lyrics: Karl August Hermann (1851–1909)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

 

 

 

 

[  ]

[  ]

_____________

*) Wiederholung und Takte 25–27 gemäß der Opernpartitur – Hermann berücksichtigte dies in seinem Arrangement nicht /
repetition and bars 25–27 according to the score of the opera – Hermann didn't include this in his arrangement
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Music: Josif Marinković (1851�1931)

Slavonic church lyrics: Matthew 6:9�13

German and English lyrics: The Holy Bible,

text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Music: Stanisław Moniuszko (1819�1872)

Polish lyrics: Matthew 6:9�13

German and English lyrics: The Holy Bible,

text placement by Michael Aschauer, © Helbling

*)

_____________
*) Orgel von Moniuszko vorgesehen, kann aber auch entfallen / organ intended by Moniuszko, but can also be omitted
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Pater noster

Music: Charles Gounod (1818–1893)

(Vater unser / The Lord's Prayer)
Latin lyrics: Matthew 6:9–13

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

English translation: The Holy Bible, KJV 1769

dein Name,                                                          geheiligt werde,                                                 geheiligt werde

Thy name,                                                             hallowed be,                                                        hallowed be

 

 

Im Namen des Vaters                                                                               und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.                                                  Amen.                            Amen.

Vater unser im Himmel,                                                                                                             geheiligt werde

In the name of  the Father                                                                             and of  the Son

and of  the Holy Ghost.                                                        Amen.                               Amen.

Our Father which art in heaven,                                                                                               hallowed be                                                                                               
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Pater noster

Music: Franz Liszt (1811–1886)

_____________

*) Orgel von Liszt vorgesehen, kann aber auch entfallen / organ intended by Liszt, but can also be omitted

(Vater unser / The Lord's Prayer)
Latin lyrics: Matthew 6:9–13

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

English translation: The Holy Bible, KJV 1769

Dein Wille geschehe,                                                              wie im Himmel,                                                      so auf  Erden.

Thy will be done,                                                                      in heaven,                                                                as it is on earth.

 

 

Vater unser                                               im Himmel,                                     geheiligt werde

dein Name,                                                        dein Reich komme.

Our Father,                                                  which art in heaven,                            hallowed be

Thy name,                                                      Thy kingdom come.

*)
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Pater noster

Music: Giacomo Meyerbeer (1791–1864),

Offertoire (Offertory)

_____________

*) Die Orgel sollte nur eingesetzt werden, falls die Intonation der Chöre dazu neigt, zu sinken. (Vermerk im Erstdruck) /
The organ should only be used if the intonation of the choirs tends to sink. (remark in the first print)

(Vater unser / The Lord's Prayer)
Latin lyrics: Matthew 6:9–13

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

English translation: The Holy Bible, KJV 1769

dein Name,                                                                dein Reich komme,                                                                            es geschehe

Thy name,                                                                 Thy kingdom come,                                                                         it will be done

Vater unser im Himmel,                                                                             geheiligt werde 

Our Father which art in heaven,                                                                hallowed be

*)
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Crossing the Bar

Music: Charles Hubert Hastings Parry (1848–1918)

(Das Überschreiten der Schwelle)
English lyrics: Alfred Lord Tennyson (1809–1892)

German translation: Constance Stöhs, © Helbling

Und möge es kein Klagen von der Schwelle her geben,                                                            wenn ich zur See steche.

Doch solch eine Welle,                       so bewegt,                               scheint schlafend,                                    zu

mächtig für Klang und Gischt,                        wenn das, was aufgestiegen ist aus der grenzenlosen Tiefe,

Sonnenuntergang und Abendstern,                                   und ein klarer Ruf  an mich!
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Domine

Music: August Söderman (1832–1876),

Andeliga Sånger (Spiritual Songs) No. 4

_____________

*) Orgel von Söderman vorgesehen, kann aber auch entfallen / organ intended by Söderman, but can also be omitted

(Herr, Jesus Christus /   Lord, Jesus Christ)
Latin lyrics: based on the Offertory for the Office of the Dead
German translation: P. Anselm Schott (1843–1896)

English translation: The Roman Missal, 21st edition, 1913

Herr,                                Herr,                     König der Herrlichkeit,                            erlöse uns,                   Jesu Christe,

Lord,                                Lord,                        King of  glory,                                             deliver us,                        Jesus Christ,

Herr, Jesu Christe,                                               König

Lord, Jesus Christ,                                                   King

der Herrlichkeit,                                Herr Jesu Christe,                                                 König der Herrlichkeit,

of  glory,                                              Lord, Jesus Christ,                                                   King of  glory,
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Tristis est anima mea

Music: Juozas Naujalis (1869–1934)

(Betrübt ist meine Seele / Sorrowful Is My Soul)
Latin lyrics: based on Matthew 26: 38, 45

German and English translation: Michael Stern, © Helbling,

based on the Holy Bible

Bleibet hier,                                                    bleibet hier                                           und wachet mit mir,

Tarry ye,                                                          tarry ye                                             and watch with me,

Betrübt ist meine Seele                                                                            bis an den Tod.

Sorrowful is my soul                                                                                   even unto death.



188 Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • © HELBLING HI - C8240

&

?

#

#

c

c

S
A

T
B

œ
œ
œ
œ

œ
œ
œ

œ

.˙ œ.˙ œ

Lord,
Herr,

now
nun

.˙ œ.˙ œ

π

π

Lento

.œ
j
œ œ œ.œ
J
œ œ œ

let
lässt

test
du

Thou
dei

Thy
nen

.œ
j
œ œ œ.œ
J
œ œ œ

˙ œ œ

de

in

˙n œ œ
ser
Die

vant
ner

de
in

˙ œ œ˙ œ# œ

˙ œ œ

part

Frie

in

den

˙ ˙#
part
Frie

in
den

˙ ˙˙ ˙

- --

-

- - -

-

&

?

#

#

5

˙ œ œ˙ œ œ
peace
fah ren,

ac
wie

˙ œ œ˙ œ œ

.˙ œ
œ œ œ œ

cord
du

ing
ver

œ œ
œ œ

.˙ œ

˙ œ œœ œ ˙
to
hei

Thy
ßen

œ œ ˙˙ ˙

œ Œ Œ
j
œ
j
œœ Œ Œ
J
œ
J
œ

word,
hast,

for
denn

mine
mein

œ
Œ Œ

j
œ
j
œ

œ Œ Œ J
œ
J
œ

p

p

- - - -
- - -

&

?

#

#

9

˙ œ œ˙ œ œ#
eyes
Aug' hat

have
ge

˙# œ
œ˙

œ œ

.˙#
œ.˙# œ

seen,
seh'n,

have
ge

.˙ œ

.˙ œ

π

π

˙ œ œ
˙# œ œ

seen
seh'n

Thy
dei

sal
nen

˙ œ œ
˙ œ# œ#

˙ œ# œ˙ œ œ
va

Hei

tion
land,

which
den

˙# œ œ˙ œ œn

œ œ ˙.˙ œ

Thou
du

hast
be

œ œ# œ œ
œn œ ˙

cresc.

cresc.

- -
- - - - -

&

?

#

#

14

œ j
œ jœ œ œœn
J
œ
J
œ œ œ

o
rei

pen
tet

ly
hast,

pre
be

.œ
j
œ œ œ

.œ J
œ œ œ

œ ˙ œ˙ ˙

pared
rei

be
tet

˙ ˙
˙ ˙

˙ œ œœ œ œ œ

fore,
hast,

be
vor

œ
œ œ œ

.˙ œ#

œ
œ œ œ

˙ œ œ

fore
al

the
len

˙ œ œ˙ œ œ

f

f

- - - - -
- - - - - -

Nunc dimittis (Lord, Now Lettest Thou)

Music: Amy Beach (1867–1944),

3 choral responses op. 8/1

_____________

• Entsprechend dem Erstdruck können die Ausführenden colla parte von der Orgel begleitet werden. / According to the 
     first print, the singers can be accompanied by the organ colla parte.

Herr, nun lässt du
English lyrics: based on Luke 2:29–32

German lyrics: Thorsten Weber, © Helbling,

based on the Holy Bible 
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ẇ̇ ˙̇

p ˙ œ œ
tus fa

˙ œ œ œ œ#
fa ctus

˙ œ œ œ
ctus

˙# ˙
fa ctus

˙ ˙
fa ctus

˙ œ œœ˙ œ œœ œ œ#
˙̇̇# ˙̇

œ œ .œ jœ
ctus est pro

œ œ ˙ œn
est pro

˙ .œ Jœ
est pro

.˙ œ
est pro

˙ ˙
est pro

œ œœ .œ jœœœœn œ ˙ œœnœ
˙̇n ˙

p

- - - -

- - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - - -

&
&

V

?

?

&
?

6

œ# œ ˙
no

w
no

œ ˙ œ#
noœ œ ˙

no

w
no

œœ# œœ ˙̇w
œ ˙ œ#w

-̇ Ó
bis

-̇ Œ œ
bis o

-̇ Œ œ
bis o-̇ ˙
bis o

-̇ ˙
bis o

˙̇̇ Œ œœ
˙̇ ˙̇

∑

.˙# œ
be di

œ ˙ œ
be di

˙ ˙
be di

˙ ˙
be di

.˙#œ ˙ œœn
˙̇ ˙̇

Ó Œ œ
o

˙ Œ œ
ens, o

˙ Œ œ
ens, o

˙ ˙
ens, o

˙ ˙
ens, o

˙̇ Œ œœœ
˙̇ ˙̇

p œ ˙ œ
be di

˙# ˙
be di

˙ ˙
be di

.˙ œ
be di

.˙ œ
be di

œ ˙ œ˙˙# ˙˙
..˙̇ œœ

˙ Œ œ
ens us

w#
ens

w
ens

w#
ens

w
ens

˙ Œ œww#
ww#

- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - -

-

Christus factus est
(Christus ward gehorsam / Christ became obedient)

uns,                                              gehorsam,                                                                 gehorsam

us,                                                     obedient,                                                                     obedient

Christus ward für

Christ became for

Latin lyrics: Philippians 2:8–9
German translation: based on the Holy Bible, Luther 1912
English translation: based on the Holy Bible, KJV 1769 Music: Vicente Goicoechea (1854–1916)
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Crucifixus

Music: Heikki Klemetti (1876–1953),

© SULASOL, Helsinki. Printed with permission.

(Er wurde gekreuzigt / He was crucified)

Latin lyrics and translations: Ordinary

 

er wurde gekreuzigt,                                                        

he was crucified,                                                                                                   

Er wurde gekreuzigt,                                                                            er wurde gekreuzigt,

He was crucified,                                                                                     he was crucified,
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O crux

Music: Fernando Sor (= Ferran Sors, 1778–1839)

(O Kreuz / Oh cross)

Latin lyrics: from the hymn “Vexilla regis” (addendum in the 10th century)

gegrüßet seist du, einzige Hoffnung,                           gegrüßet seist du, einzige Hoffnung,                           einzige,

all hail, only hope,                                                       all hail, only hope,                                                       only,

O Kreuz,                                          o Kreuz,                                                  o Kreuz,

Oh cross,                                                        oh cross,                                                      oh cross,

in dieser Zeit des Leidens,                                                in dieser Zeit des Leidens                                                   vermehre, 

in this time of  suffering,                                                     in this time of  suffering                                                       increase,   

gegrüßet seist du,                                                      gegrüßet seist du, einzige Hoffnung,                      einzige Hoffnung

all hail,                                                                     all hail, only hope,                                                  only hope
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O bone Jesu

Music: Felix Draeseke (1835�1913)

Vier geistliche Gesänge
(Four sacred part songs) op. 57/3

Latin lyrics: Anonymous (~1500)

German and Englisch translation: Michael Stern, © Helbling

o du gutmütiger Jesus,
oh Thou benignant Jesus,

erbarme dich,
have mercy,

O du gutmütiger Jesus,
Oh Thou benignant Jesus,

erbarme dich
have mercy

(O du gutmütiger Jesus / Oh Thou benignant Jesus)

unser,
on us,
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O evschimon Iosif  /  Joseph, Saint Most Virtuous

Music: Dimitrios Lialios (1869–1940)

(Der edle Joseph)

Greek lyrics: Troparions for Saint Joseph of Arimathea and

for the Holy Myrrhbearers (transcription by the composer)

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

German translation: Michael Stern, © Helbling

 

hüllte ihn in reines Linnen,

 

 

I

Der edle Joseph

nahm ab vom Kreuzesholz 

deinen allreinen Leib,
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Das Grab / The Grave

Music: Xaver Schnyder von Wartensee (1786–1868)

_____________

• gemäß Erstdruck Klavier / Orgel ad lib. (Vermerk „für vier Singstimmen mit willkürlicher Klavierbegleitung“). Der Kla-
       vierpart des Erstdrucks verläuft weitestgehend colla parte;  Tonwiederholungen sind gelegentlich durch längere Noten-
       wer te ersetzt. / according to the first print piano/organ ad lib (remark “for four vocal parts with optional piano accom-
       paniment”). In the first print, the piano part proceeds to a very large degree colla parte; repeated notes are occasionally
      replaced by extendes note values.

German lyrics: Johann Gaudenz von Salis-Seewis (1762–1834)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

  

    

 

 

 

replaced by extended note values.
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Chor der Engel

Music: Franz Schubert (1797–1828),

D 440

Chorus of  Angels
German lyrics: Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832), from Faust I

English lyrics: Bayard Taylor (1825–1878),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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I Himmelen / In Heav'n Above

Music: Norwegian traditional
Arrangement: Edvard Grieg (1843–1907),

Fire Salmer (Four Psalms) op. 74/4

(Im Himmelreich)
Norwegian lyrics: Laurentius Laurinus (1573–1655)
English lyrics: William Maccall (1812–1888),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
German translation: Michael Stern, © Helbling

2. in die Erde,                                                                                       in die Erde gelegt wurde,

3. die versprochen ward,                                                                        die Krone, die versprochen ward,

 

 

 

1. unser Herr wohnt,                                                                              wo Gott, unser Herr wohnt,

1. Im Himmel,                            im Himmel,                                             wo Gott,

3. Und die Seele                             erhält ihre Zier,                                          die Krone,

2. Und der Leib,                            und der Leib,                                               der hinab
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Senk dich, süße Ruhe

Music: Cyrill Kistler (1848–1907),

Vier Lieder (Four lieder) op. 20/4

Sweetest Sleep, Descend upon Me
German lyrics: Albert Heinerici (1842–?)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling 
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Veni, Creator

Music: Joseph Renner (Jr.) (1868�1934),

10 Veni Creator op. 34a/5

Komm, Schöpfer / Come, Creator
Latin lyrics: attributed to Rabanus Maurus (~780� ~856)

German lyrics: Heinrich Bone (1813�1893)

English lyrics: Edward Caswall (1814�1878),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Graduale k Duchu Svatému

Music: Jan Nepomuk August Vitásek (1770–1839)

Graduale an den Heiligen Geist / Gradual to the Holy Ghost
Czech lyrics: Anonymous

German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling
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God Is a Spirit

Music: William Sterndale Bennett (1816–1875),

from the cantata The Woman of Samaria op. 44

(Gott ist Geist)
English lyrics: John 4:24, 23

German translation: Michael Stern, © Helbling,

based on the Holy Bible, Luther 1912

 

die ihn anbeten,                                           und die ihn anbeten,                                                      und die         

Gott ist Geist,                                                                 Gott ist Geist,                                                und    
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Adoro te

Music: François-Auguste Gevaert (1828–1908)

(Ich verehre dich / I adore Thee)

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225–1274)

German translation: Michael Stern, © Helbling

English translation: Gerard Manley Hopkins (1844–1889)

underneath these veils                                                      

implore, grant me                      

Ich verehre dich demütig, verborgene Gottheit,                              

Jesus, Thy hidden presence contemplating,      

ich bete, dass das geschehen möge, 

die du dich in diesen Gestalten

Jesus, den ich verhüllt  nun erblicke

I adore Thee devoutly, hidden God,                 

m
k
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Ave verum

Music: Camille Saint-Saëns (1835–1921)

(Sei gegrüßt, wahrer Leib / Hail, true body)
Latin lyrics: Eucharistic hymn (14th century),

attributed to Pope Innocent VI. (~1282–1362)

German translation: Johann Baptist Mayer (1803–1892)

English translation: Edward Caswall (1814–1878)

Dessen durchbohrte Seite                                                                                                        von Wasser 

Thou, whose side was pierced,                                                                                                   and flow'd both with water

Sei gegrüßt,                           wahrer Leib,                                                                        geboren

Hail to Thee!                            true Body,                                                                            sprung

von der Jungfrau Maria,                                                                                                       der wahrhaft 

gelitten hat, am Kreuze für den Menschen geopfert worden ist.

from the Virgin Mary's womb,                                                                                               the same that

on the cross was hung, and bore for man the bitter doom.
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Tantum ergo
Kommt und lasst uns tief  verehren / Down in Adoration Falling

Music: Guillaume Couture (1851�1915),

Salut pour les double majeur et mineur

(Homage of the Double Major and Minor), op. 5/3

_____________

� gemäß Erstdruck Orgel colla parte ad lib. / according to the first print organ colla parte ad lib

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225�1274), verses 5, 6 from Pange lingua

German lyrics: Heinrich Bone (1813�1893)

English lyrics: Edward Caswall (1814�1878)

German and English text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Tantum ergo

Music: Anton Bruckner (1824–1896),

WAB 32

_____________

• Noten gemäß der Gesamtausgabe; es gibt von diesem Chorstück stark abweichende Editionen. / Notes according to the
     complete edition; there are several highly differing editions of this choral piece.
 

Kommt und lasst uns tief  verehren /  Down in Adoration Falling

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225–1274), verses 5, 6 from Pange lingua

German lyrics: Heinrich Bone (1813–1893),

English lyrics: Edward Caswall (1814–1878),

German and English text placement by Michael Aschauer, © Helbling

*) T entweder             oder          / T either             or   
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Tantum ergo

Music: Louis Vierne (1870–1937), op. 2

_____________

*) Orgel von Vierne vorgesehen, kann aber auch entfallen / organ intended by Vierne, but can also be omitted

Kommt und lasst und tief  verehren / Down in Adoration Falling
Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225–1274), verses 5, 6 from Pange lingua

German lyrics: Heinrich Bone (1813–1893),

English lyrics: Edward Caswall (1814–1878),

German and English text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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O salutaris hostia

Music: Franz Liszt (1811–1886)

_____________

*) Orgel ad lib. gemäß Liszt / organ ad lib according to Liszt

(Du Opferlamm, das Heil uns schenkt / Oh saving victim)

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225–1274)

Verbum supernum prodiens, verse 5

German translation: Heinrich Bone (1813–1893)

English translation: Edward Caswall (1814–1878)

Organ
(ad lib)

S
A

T
B

Noch drückt uns hier Gewalt und Krieg,                                                  gib Hilf  ', o Herr, gib Kraft und Sieg,

Sore press our foes from ev'ry side,                                                                Thine aid supply, Thy strength bestow,

Du Opferlamm, das Heil uns schenkt,                                                 du Opferlamm, das Heil uns schenkt,

Oh saving victim,                                                                                        oh saving victim

des Himmels Tore uns aufsprengt:

op'ning wide the gate of  heav'n to man below:

*)
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O salutaris hostia

Music: Gioacchino Rossini (1792–1868)

(Du Opferlamm, das Heil uns schenkt / Oh saving victim)

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225–1274),

Verbum supernum prodiens, verse 5

German translation: Heinrich Bone (1813–1893)

English translation: Edward Caswall (1814–1878)

aid supply, Thy strength bestow,                                      Thine aid supply, Thy strength bestow,

Hilf   ', o Herr, gib Kraft und Sieg,                                  gib Hilf   ', o Herr, gib Kraft und Sieg,

Du Opferlamm, das Heil uns schenkt,                                                              des Himmels Tore

uns aufsprengt,                      uns aufsprengt,                                                      noch drückt uns hier Gewalt und Krieg, 

noch drückt uns hier Gewalt und Krieg,                                       gib

Oh saving victim                                                                                                    op'ning wide the gate of  heav'n

to man below,                          to man below,                                                        sore press our foes from ev'ry side,

sore press our foes from ev'ry side,                                                   Thine
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O sacrum convivium

Music: Michael Georg Haller (1840�1915),

Laudes Eucharisticae

(Eucharistic hymns) op. 16/13

(O heiliges Mahl / O sacred banquet)
Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225�1274)

German translation: Ferdinand Janner (1836�1895)

English translation: John Patrick Crichton-Stuart, 3rd Marquess of Bute (1847�1900)

O heiliges Mahl,
Holy exceedingly is the Supper of  the Lord,

das Andenken seines Leidens wieder gefeiert,
do show His death till He come,

in welchem Christus genossen,
wherein we do feed on Christ,

der Geist mit Gnade erfüllt
do get grace abundantly to our souls,

und,
and,

der Geist mit Gnade erfüllt
do get grace abundantly to our souls,
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Lauda, Sion

Music: Carl Gottlieb Reissiger (1798–1859),

15 Graduale's op. 210, Book 1, No. 1

Lobe, Zion / Praise, Sion
Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225–1274)

German lyrics: Franz Xaver Riedel (1738–1773),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Ave Maria

Music: Ivan Zajc (1832–1914)

(Gegrüßet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42, Pius V. (1504–1572)

Jesus,                                                                                 Jesus.

Jesus,                                                                                 Jesus.

Gegrüßet seist du, Maria,                                                      voll der Gnade,

Hail Mary,                                                                          full of  grace,

the Lord is with Thee,                                                                       blessed art Thou                                                     amongst women,

and blessed                                                                                           is the fruit of  Thy womb,

der Herr ist mit dir,                                                                               du bist gebenedeit                                                 unter den Frauen,

und gebenedeit                                                                                 ist die Frucht deines Leibes,
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Ave Maria

Music: Anton Bruckner (1824–1896),

WAB 6

(Gegrüßet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504–1572)

der Herr ist mit dir,                                                                       du bist gebenedeit                             unter den Frauen,

the Lord is with Thee,                                                                     blessed art Thou                                  amongst women,

Gegrüßet seist du, Maria,                                             voll der Gnade,

Hail Mary,                                                                       full of  grace,
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Ave Maria

Music: John Albert Delany (1852–1907)

_____________

*) „Organ (or Chorus ad lib.)“ (Vermerk im Erstdruck / remark in the first print)

(Gegrüßet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504–1572)

grace.                      Hail Mary, full of  grace,                                                                 the Lord is with Thee,                             the Lord

Gnade.                Gegrüßet seist du, Maria, voll der Gnade,                                  der Herr ist mir dir,                             der Herr 

 

ist mit dir,            du bist gebenedeit                            unter den Frauen,                                                                und gebenedeit,

is with Thee,             blessed art Thou                                 amongst women,                                                                      and blessed,

Gegrüßet,      gegrüßet seist du, Maria.                                          Gegrüßet seist du, Maria, voll der

Hail,             hail Mary.                                                                   Hail Mary,  full of

Organ or
Chorus
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Ave Maria

Music: George Onslow (1784–1853)

(Gegrüßet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504–1572)

gebenedeit                                        unter den Frauen,                                                                                                                 und

art Thou                                              amongst women,                                                                                                                      and 

Gegrüßet seist du, Maria,                                    voll der Gnade,                                                  ave,

Hail Mary,                                                           full of  grace,                                                         ave,

the Lord is with Thee.                                                                                              Hail Mary,                   

full of  grace,                                                    ave,                          the Lord is with Thee.                                                      Blessed

der Herr ist mit dir.                                                                                                    Gegrüßet seist du, Maria,

voll der Gnade,                                               ave,                          der Herr ist mit dir.                                                              Du bist 
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Ave Maria

Music: Giuseppe Verdi (1813–1901),

Quattro pezzi sacri (Four sacred pieces) No. 1

_____________

*) „Scala Enigmatica armonizzata“ (harmonisierte rätselhafte Tonleiter, entwickelt von Adolfo Crescentini, 1854–1921) /
harmonised enigmatic scale, created by Adolfo Crescentini, 1854–1921)

(Gegrüßet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504–1572)

 der Herr ist mir dir,                                            du bist gebenedeit                                                         unter den Frauen,

the Lord is with Thee,                                              blessed art Thou                                                                   amongst women,

Gegrüßet seist du, Maria,                                           voll der Gnade,

Hail Mary,                                                                     full of  grace,                

*)
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Ave Maria

Music: Josephine Lang (1815–1880), op. 43,

by courtesy of WLB Stuttgart, Mus.fol. 55a, 5r–7v

_____________

• Originaltonart: E-Dur / original key: E Major
 

(Maria, sei gegrüßt /   Maria, We Greet Thee)

German lyrics: Guido Moritz Görres (1805–1852)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

  

 

 

 

 

*) in der Quelle oft notiert als            / in the source often notatet as
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Ave Maria

Music: Karl May (1842–1912),

Ernste Klänge (Serious sounds) No. 1

(Es will das Licht des Tages scheiden / The Light of  Day is Fast Departing)
German lyrics: Karl May (1842–1912)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Ave, maris stella

Music: Edvard Grieg (1843–1907),

To religiøse kor (Two sacred choruses) No. 2

Stern im Lebensmeere / Hail, Thou Star of  Heaven
Latin lyrics: Vesper hymn (~ 8th century)

German and English lyrics: from edition 1899
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Madonna over Bølgerne /Madonna over the Waves

Music: Peter Erasmus Lange-Müller (1850–1926),

Tre Madonnasange (Three Marian songs) op. 65/2

(Madonna über den Wellen)
Danish lyrics: Thor Lange (1851–1915)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

German translation: Michael Stern, © Helbling

du Licht überm Meer,                                  Licht überm Meer,                             leuchtende Flamme                  am

Sei gegrüßt, du Licht überm Meer,                                                  du Licht überm Meer,
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Bi 't Wegkapelleken / At the Wayside Shrine

Music: Edgar Tinel (1854–1912),

6 Marialiederen

(6 Marian hymns) op. 34/2

(Bei der Wegkapelle)

Flemish lyrics: Guido Gezelle (1830–1899)

English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling

German translation: Wouter Tukker, © Helbling

 

Seele,                                                      ich werde dir ein Ave Maria schenken.

 

 

 

 

1. O Maria, die du da stehst,                                                                                                                    du bist

1. gut,          du bist gut                und ich bin schlecht:                                     1./2.  gedenke meiner armen

2. O Maria, die du mich siehst,                                                                                                                du hast

2. alles,        hast alles,                    ich habe nichts;                     
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Maria coninghinne

Music: Julius Röntgen (1855–1932),

Negen Oud-Nederlandsche Liederen / Neun Alt-
Niederländische Lieder (Nine old-Dutch lieder) op. 44/2

Maria Königin / Queen Mary
Old-Dutch lyrics: probably Adrianus Valerius (= Adrian Valéry, 1570–1625)

German lyrics: Karl Budde (1850–1935)

English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling
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O seligste Jungfrau

Music: Ferdinand Hiller (1811–1885),

Sechs Marienlieder (Six Marian hymns) op. 93/1

_____________

• gemäß Erstdruck ad lib. Klavier/Orgel colla parte / according to the first print ad lib piano/organ colla parte

Most Blessed of  Virgins
German lyrics: Traditional

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Salve regina

Music: Robert Lucas Pearsall (1795–1856)

(Sei gegrüßt, Königin / We greet Thee, oh Queen)
Latin lyrics: Marian antiphon

German translation: Traditional

English translation: Christopher Inman, © Helbling

Kinder Evas,                                                                                                          zu dir seufzen wir,

the children of  Eve,                                                                                                it is to Thee that we address our sighs,

 

 

Sei gegrüßt, Königin,                                              Mutter der Barmherzigkeit,

unser Leben, unsere Wonne                             und unsere Hoffnung,                                          sei gegrüßt.

We greet Thee, oh Queen,                                            Mother of  Mercy,

our life,         our sweetness                          and our hope,                                                         we greet Thee.

Zu dir rufen wir,                                     vertriebene

It is to Thee that we cry,                         in our exile,
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Salve regina

Music: Franz Schubert (1797–1828),

D 386

Latin lyrics: Marian antiphon

German translation: Traditional

English translation: Christopher Inman, © Helbling

sei gegrüßt.                                                          Zu dir rufen wir,                                                                     vertriebene

we greet Thee.                                                      It is to Thee that we cry,                                                          in our exile,

Sei gegrüßt, Königin,                                                                                 Mutter der Barmherzigkeit,

We greet Thee, oh Queen,                                                                            Mother of  Mercy,

unser Leben,                     unsere Wonne                                                    und unsere Hoffnung 

 sei gegrüßt,                                                                        und unsere Hoffnung,                                                                                 

our life,                             our sweetness                                                           and our hope 

we greet Thee,                                                                     and our hope,                                                              

(Sei gegrüßt, Königin / We greet Thee, oh Queen)
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Bogoroditse Dewo
Gottgebärerin, Jungfrau / Thou Who Bore Our Lord

Music: Sergey Rakhmaninov (1873�1943),

All-Night Vigil op. 37/6

_____________

*) Bei der Lautschriftumschreibung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung außer Acht
gelassen, denn sie soll alleine das �gesungene� Wort veranschaulichen. Für weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 479. / In the phonetic transcription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to illustrate only the �sung word�. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

Slavonic church lyrics: from Vesper, Troparion to the Blessed Virgin Mary

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Dosstojno jesstj

Music: Pavel Chesnokov (1877�1944),

Liturgy of St. John Chrysostom op. 42/7

_____________

*) Bei der Lautschriftumschreibung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung außer Acht
gelassen, denn sie soll alleine das �gesungene� Wort veranschaulichen. Für weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 479. / In the phonetic transcription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to illustrate only the �sung word�. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

Ja, würdig ist’s / In Truth, ’tis Praiseworthy
Slavonic church lyrics: Hymn of Mother of God

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Vergine santa  /    Heilige Jungfrau /  Virgin Divine

Music: Franz Joseph Breitenbach (1853–1934)

 
Italian lyrics: Francesco Petrarca (1304–1374), Canzoniere No. 366

German lyrics: Thorsten Weber, based on Carmen Mühlmann, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

 

 

 

*)

_____________

*) kompletter Titel gemäß Erstausgabe: / full title according to first print: “Vergine santa d'ogni grazia piena”
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Mache dich auf! Werde licht! – Motette auf  Advent

Music: Friedrich Wilhelm Kücken (1810–1882),

Motetten für den evangelischen Gottesdienst
(Motets for the Protestant Service) op. 66/3

Wake and Arise! Shine Now Forth! – Motet for Advent
German lyrics: Isaiah 60:1

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769
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Crudelis Herodes

Music: José Pacheco (1784–1865)

(Grausamer Herodes / Cruel Herod)

Latin lyrics: Venantius Fortunatus (~530–609)

German translation: Adalbert Schulte (1865–1939)

English translation: Edward Caswell (1814–1878)

Herodes,                                  Gott,                                     Gott,                                                     dein König kommt,                           was

Herod,                                       God,                                         God,                                                         your King is to come,                            why

Grausamer Herodes, Gott,                                                                                     grausamer

Cruel Herod, God,                                                                                                     cruel
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In der Christnacht / Christmas Night
Music: Max Bruch (1838–1920),

Neun Lieder für gemischten Chor / 
Nine Songs for chorus of mixed voices op. 60/1

_____________

*) “Mrs Morgan's translation is the only translation authorized by the Composer.” (Vermerk im Erstdruck / remark in the first print)

 German lyrics: Kaspar Friedrich Nachtenhöfer (1624–1685)

English lyrics: Virginia Woods Morgan

(= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866–1900)
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In nativitate Domini

Music: Mathieu Neumann (1867�1928),

In Epiphania Domini op. 74/1

(Am heiligen Weihnachtsfeste / At Holy Christmas)
Latin lyrics: based on Isaiah 9:1�5, Luke 1:33, Psalm 118:26�27, 23

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

English translation: The Holy Bible, KJV 1769

und genannt wird er Wunderbarer,
and He shall be called Wonderful,

Ein Licht wird heute über uns leuchten:
A light will shine upon us today:

denn geboren ist uns der Herr:
for unto us is born the Lord:

und genannt wird er Wunderbarer,
and He shall be called Wonderful,

Gott,
God,
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Le sommeil de l’Enfant Jésus
Der Schlaf  des Jesuskindes / The Sleep of  the Child Jesus

Music: 18th century

Arrangement: François-Auguste Gevaert (1828�1908)

_____________

*) mögliche Textvariante �dort� (= Der kleine Sohn schläft.) anstatt �dors� (= Schlafe, kleiner Sohn!) gemäß unterschied-

licher Ausgaben / optional text variant “dort” (= The little son sleeps.) instead of “dors” (= Sleep, little son!) according
to different editions

French lyrics: 18th century

German lyrics: Thorsten Weber, © Helbling

English lyrics: Maria Luise Baum (1867�1941)

A

T

B

S

(A, T, B
tacet)
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Weihnachtslied

Music: Traditional
Arrangement: Max Reger (1873–1916),

12 deutsche geistliche Gesänge

(12 German sacred part songs) Vol. 1/No. 4

Christmas Song
German lyrics: Traditional
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

 

 

 

 

T1
T2

B

S1
S2

A

T1
T2

B

TTB tacet

SSA tacet

TTB tacet

SSA tacet

→Refrain / Chorus

Refrain / Chorus→
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Irmosul Craciunului / Irmos for the Nativity of  the Lord

Music: Gheorghe Dima (1847�1925)

(Irmos zur Weihnacht)
Romanian lyrics: Traditional

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

German translation: Michael Stern, © Helbling

als die himmlischen Heere:



Lobpreise, meine Seele, sie,

welche ehrwürdiger und großartiger ist als die,
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Tollite hostias

Music: Camille Saint-Saëns (1835–1921),

Oratorio de Noël (Christmas Oratory) op. 12/10

(Bringet Geschenke / Bring on offerings)
Latin lyrics: based on psalm 96:8, 11, 13

German and English translation: Michael Stern, © Helbling,

based on Luther 1912, KJV 1769 

sei die Erde vor dem Herrn, denn er kommt.        Halleluja.                                  Halleluja.                                                    Halleluja.

the earth before the Lord, for he cometh.                   Hallelujah.                               Hallelujah.                                                  Hallelujah.

Bringet Geschenke,                                             und betet den Herrn an                                                                 in

Bring on offerings,                                                    and worship the Lord                                                                       in

dessen heiligen Vorhöfen.                                                                         Der Himmel freue sich,                      und fröhlich

his holy courts.                                                                                            Let the heavens rejoice,                           and let be glad

*)

_____________

*) Orgel von Saint-Saëns vorgesehen, kann aber je nach Gegebenheit auch entfallen (Zusätzlich enthält das Original eine – abgesehen
von Doppelgriffen am Ende – mit dem Chor colla parte geführte Streicherbegleitung, bestehend aus Vl. 1, Vl. 2, Va., Vc/Kb.) / organ
intended by Saint-Saëns, but can also be omitted if required (In addition, the original contains – apart from double stops at the end –
a string accompaniment played colla parte with the choir and consisting of Vn. 1, Vn. 2, Va., Vc/Db.)
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L'Adieu des Bergers / The Shepherds' Farewell

Music: Hector Berlioz (1803–1869),

No. 8 of the Trilogie Sacrée “L'Enfance du Christ” 

(Sacred trilogy “The childhood of Christ”) op. 25

(Der Abschied der Hirten)

2. das Heil vermissen würde,                                                                                                       möge er die böse Erde verlassen                                                                                                                   

2. Wenn jemals beim Götzendiener er 

French lyrics: Hector Berlioz (1803–1869)

English lyrics: Paul England (~1863–1932)

German translation: Sylvie Coquillat, © Helbling

1. er im Stall einst geboren wurde.                                                                                        Möge er von Vater und Mutter

1. Er entfernt sich ganz weit weg von dieser Erde, wo 

_____________

• A cappella sehr gut ausführbar, ist diesem Stück im Original eine Instrumentalbegleitung (Oboen oder Klarinetten in A,
Streicher) beigefügt. Die Einzelausgabe (Helbling, C7087) enthält in den Noten die Bläserstimmen und einen Orgelsatz
(was an die erste Fassung des Stückes als Orgelkomposition erinnert); Bläser- und Streicherstimmen sind als Download
erhältlich. / Very well doable a cappella, an instrumental accompaniment (oboes or clarinets in A, strings) is included in
this piece in the original. The single edition (Helbling C7087) includes wind parts and an organ setting in the score
(which brings to mind the first version of the piece as an organ composition); the wind and string parts are available as
a download. 
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Hwalite Gosspoda ss nebess

Music: Pyotr Tchaikovsky (1840�1893),

from Liturgy of St. John Chrysostom, op. 41/14

_____________

*) Bei der Lautschriftumschreibung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung außer Acht
gelassen, denn sie soll alleine das �gesungene� Wort veranschaulichen. Für weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 479. / In the phonetic transcription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to illustrate only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

Lobet den Herrn vom Himmel / Praise the Lord from the Heavens
Slavonic church lyrics: Communion Hymn, psalm 149:1

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Tebe pojem

Music: Mikhail Anzev (1865�1945),

from Liturgy of St. John Chrysostom op. 15/14

_____________

*) Bei der Lautschriftumschreibung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung außer Acht
gelassen, denn sie soll alleine das �gesungene� Wort veranschaulichen. Für weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 479. / In the phonetic transcription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to illustrate only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Dir singen wir / To Thee We Sing
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Tebe pojem

Music: Stevan Mokranjac (1856�1914)

_____________

*) Bei der Lautschriftumschreibung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung außer Acht
gelassen, denn sie soll alleine das �gesungene� Wort veranschaulichen. Für weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 479. / In the phonetic transcription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to illustrate only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

Dir singen wir / To Thee We Sing
Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Dmitry Bortniansky (1751–1825), No. 7

Cherubinischer Lobgesang
We Who Mystically Represent the Cherubim

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Viktor Kalinnikov (1870�1927)

_____________
*) Bei der Lautschriftumschreibung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung außer Acht
gelassen, denn sie soll alleine das „gesungene“ Wort veranschaulichen. Für weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 479. / In the phonetic transcription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to illustrate only the �sung word�. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

Cherubinischer Lobgesang/We Who Mystically Represent the Cherubim
Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Heruwimsskaja pessnj

Music: Atanas Badev (1860–1908),
from Zlatoustova liturgija (Liturgy of St. John Chrysostom)

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Herr, Herr    / Lord, Lord 

Music: Rudolf Postel (1820–1889)

 German lyrics: John 6:68–69

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769
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Herr, erbarme dich / Lord, Have Mercy
Music: Albert Becker (1834–1899),

Liturgische Gesänge    (Liturgical part songs) op. 59/2

_____________

*) „für Kirchenchöre zum Gebrauch beim Gottesdienst“ (for church choirs for the use at religious services)

German lyrics: Ordinary

English lyrics: Ordinary, text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Herr, sei uns gnädig / Lord, Have Now Mercy On Us

Music: Arnold Mendelssohn (1855�1933)

German lyrics: Arnold Mendelssohn (1855�1933)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Alexey Lvov (1798–1870)

_____________

*) Bei der Lautschriftumschreibung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung außer Acht
gelassen, denn sie soll alleine das „gesungene“ Wort veranschaulichen. Für weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 479. / In the phonetic transcription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to illustrate only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

Sieh auf  all dein ungerechtes Tun / Open Thy Eyes to All Thy Iniquities
Slavonic church lyrics: Stichera 7. Tone
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Parce, Domine / Herr, verschone uns
(Spare, Lord)

Music: Feliks Nowowiejski (1877�1946)

Pilgerchor (Pilgrim�s Chorus), from the oratorio

In hoc signo vinces / Kreuzauffindung op. 35

(Invention of the cross)

Latin lyrics: based on Joel 2:17 and on psalm 51:1

German lyrics: Arno Herolaska, based on the Holy Bible

English translation: The Holy Bible, KJV 1769 / Michael Stern, © Helbling

Have mercy upon us, God,                                                                                                 according to your great compassion!

Forever, do not be angry with us.

Spare, Lord,                                                  spare Thy people!

T
B1
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Harre des Herrn /  Wait on the Lord

Music: César Malan (1787–1864)

Arrangement: Arno Kleffel (1840–1913)

_____________

  *) frei basierend auf Psalm 27,13–14 und Psalm 42,6 / freely based on psalm 27:13–14 and psalm 42:6
**) im Original nicht enthalten / not contained in the original

German lyrics, verses 1, 2: Friedrich Raeder (1815–1872)

German lyrics, verse 3: Carl Brockhaus (1822–1899)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Nun, Herr, wess’ sollt’ ich mich getrösten
Oh Lord, How Shall I Be Comforted

Music: Moritz Hauptmann (1792�1868),

Sechs geistliche Gesänge (Six sacred part songs) op. 42/3

_____________

*) Beginn nach Psalm 39,8 / beginning based on psalm 39:8

German lyrics: Friedrich Oser (1820�1891) *)

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
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Wolken verschweben – Geisterchor
Clouds Are But Fleeting � Ghost Choir

Music: Johann Rudolf Zumsteeg (1760�1802),

from Die Geisterinsel (The Ghost Island),

by courtesy of WLB Stuttgart, Zum. 100/1355

German lyrics (Verse 1): Johann Friedrich Gotter (1746�1797)

German lyrics (Verse 2� 4): Heinrich Hugendubel (1841�1923)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Ergebung / Submission

Music: Hugo Wolf (1860–1903),

Sechs geistliche Lieder (Six sacred lieder) No. 5

_____________

• Notentext gemäß der Kritischen Gesamtausgabe (1974). Der Erstdruck aus dem Jahr 1902 basiert nur auf einer Abschrift
       und weist zahlreiche Unterschiede auf. / Musical text according to the Critical Complete Edition (1974). The first print
      from 1902 is based only on a copy and shows numerous differences.

 German lyrics: Joseph von Eichendorff (1788–1857)

English lyrics: Edward Oxenford (1846–1929),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Music: Edward Elgar (1857–1934),

Two choral songs op. 71/1

(Der Regenschauer)
English lyrics: Henry Vaughan (1621–1695)

German translation: Christopher Inman, © Helbling

 

Wolke,                                                 falls, so wie du schmelzest,                      und mit deinen stetigen

 

Wolke,                                                falls, so wie du schmelzest                     und mit deinen stetigen

Tropfen die Erde erweichst,                                                      meine Augen weinen könnten,                                meine Augen

weinen könnten      über mein erhärtetes Herz,             das gefesselt ist                                 und schläft;
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Let All Mortal Flesh Keep Silence

Music: Edward Cuthbert Bairstow (1874–1946),
Introit

(Lass alles sterbliche Fleisch verstummen)
English lyrics: from the Liturgy of St. James,
based on Habakkuk 2:20
German translation: Constance Stöhs, © Helbling

 

Zagen und Zittern,                                      und aufschwingen über alle, über alle irdischen Gedanken,

Lass alles sterbliche Fleisch verstummen,                                                                    und aufhören mit

 

S
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B
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O du, der du die Liebe bist

Music: Niels Wilhelm Gade (1817–1890)

German lyrics: Anonymous

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

  

    

 

 

 

Oh Thou, Who Art Eternal Love
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Etz chajjim hi /   The Tree of  Life

Music: Charles Valentin Alkan (1813–1888)

_____________

• e' = wie in frz. „le“, sch = wie in engl. “sh” (show), j = wie in engl. “y” (year), weitere Aussprachehinweise siehe S. 480 /
      e' = as in French “le”, sch = as in English “sh” (show), j = as in English “y” (year), further pronunciation notes see p. 480 

(Der Baum des Lebens)

Hebrew lyrics: Proverbs 3:18, 3:17; Lamentations 5:21

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

German translation: Thorsten Weber, © Helbling

  

die sie erfassen, sind selig gepriesen,                                        ihre Wege sind freundlich und all ihre Pfade sind Heil.                            Führ

Ein Baum des Lebens ist (die Tora),                                                                                                                              für

die, die sich daran festhalten.                                                                                                                                                                         Und

*) Im Erstdruck ist dieses Chorstück in der Besetzung Sopran 1, Sopran 2, Tenor und Bass veröffentlicht. Da sich die
zweite Sopranstimme aber in eindeutiger Altlage bewegt, wird sie in vorliegender Neuausgabe gemäß heutigen Gepflo-
genheiten als Altstimme ausgewiesen. / In the first print this choral piece was published for a formation of soprano 1,
soprano 2, tenor and bass. However, as the range of the second soprano part clearly lies within the alto register, in the
present new edition it has been designated as an alto part in accordance with modern practice.
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Locus iste

Music: Anton Bruckner (1824–1896), WAB 23

(Dieser Ort / This place)

Latin lyrics: Gradual for the annual fair 

ein unschätzbares Geheimnis,

an inestimable mystery,

Dieser Ort                                                        ist von Gott geschaffen,

This place                                                                 was made by God,

dieser Ort                                         ist von Gott geschaffen,                                           von Gott,                                     Gott 

this place                                                    was made by God,                                                                 by God,                                          God,

geschaffen,                       ein unschätzbares Geheimnis,                                                              

was made by God,               an inestimable mystery,                                                                  

es ist kein Fehler an ihm,

it is untainted,
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Ach, arme Welt

Music: Johannes Brahms (1833–1897),

Drei Motetten (Three motets) op. 110/2

Thou, Poor Rain World
German lyrics: Anonymous

English lyrics: Virginia Woods Morgan (= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866–1900)
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God So Loved the World

Music: John Stainer (1840–1901),

No. 9 from the oratory The Crucifixion

_____________

• Dieses Chorstück wird gerne auch in der Passionszeit gesungen. / This choral piece is often sung also at Passiontide.

(Also hat Gott die Welt geliebt)

English lyrics: John 3:16–17

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

 
ge Leben haben.                                                Denn Gott hat seinen Sohn nicht gesandt in die Welt,                                 dass er

 

 

nicht verloren werden,                          nicht verloren werden,                 sondern das ewi-

dass er seinen eingeborenen Sohn gab,                                                                             auf  dass alle, die an ihn glauben,

Also hat Gott die Welt geliebt,                                                          also hat Gott die Welt geliebt,
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Holder Frieden / Peace and Concord
Music: Andreas Romberg (1767�1821)

from Das Lied von der Glocke (The Lay of the Bell) op. 25

_____________

*) im Original Solostimmen (kann ad lib. auch von einem kleinem Ensemble gesungen werden); Chor tacet bis Takt 34 /
originally solo parts (can also be sung by a small ensemble ad lib); choir tacet until bar 34
**) gemäß unterschiedlichen Drucken a cappella oder mit Begleitung (hier: Klavierauszug) ausführbar / according to
different prints singable a cappella or with accompaniment (here: piano reduction)
***) Takte 7�8, Variante für Alt und Bass:
         bars 7–8, variant for alto and bass:

German lyrics: Friedrich Schiller (1759�1805)

English lyrics: John Troutbeck (1822�1899)
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